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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON COOP-
ERATION IN COMBATING ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS 
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND RELATED CRIMES 

The Government of the United Mexican States and the Government of Romania 
hereinafter called "the Parties"; 

Conscious of the need to protect the life and health of their respective peoples and 
the normal social and economic development of their States from the serious harm 
wrought by illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and by drug ad-
diction; 

Convinced that international cooperation is essential for preventing and efficiently 
combating illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, organized crime 
and drug addiction; 

Interested in establishing means of ensuring more free-flowing communication be-
tween the competent agencies in each State and the exchange of swift and reliable infor-
mation between them on illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and 
related crimes; 

Motivated by the desire that their future cooperation will enable both Parties to com-
ply fully with their international obligations under the Single Convention on Narcotic 
Drugs of 1961, the Protocol of 1972, which amends it, the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971 and the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic 
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988; 

Respecting the principles of self-determination, non-intervention in internal affairs, 
legal equality, the territorial integrity of States, and the competence and functions of their 
authorities in accordance with domestic law and national sovereignty, 

Have agreed, as follows: 

Article I. Purpose of the Agreement 

1. The purpose of the present Agreement is to promote cooperation between the Par-
ties to establish systems for exchanging information, technology and knowledge for com-
bating illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances—hereinafter referred 
to as “drug trafficking”, drug dependence, and related crimes such as money laundering, 
illegal arms trafficking, diversion of chemical precursors, organized crime, and others. 

2. In order to comply with their obligations under this Agreement the Parties shall 
adopt the necessary measures, including those of a legislative and administrative nature, 
subject to the provisions of their respective domestic legislation. 

3. Neither Party shall exercise in the territory of the other powers or functions that 
fall under the exclusive jurisdiction of the other Party, in accordance with its domestic 
law and national sovereignty. 
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Article II. Sphere of Cooperation 

1. Both Parties shall cooperate in combating illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances, diversion of chemical precursors and essential chemicals and re-
lated crimes, and when necessary, shall proceed to: 

a) Exchange information on any suspicion of illicit traffic in narcotic drugs, psycho-
tropic substances and illicit diversion of chemical precursors and essential chemicals and 
related crimes to either of the Parties; 

b) Exchange information on the means of concealment used to transport narcotic 
drugs and psychotropic substances, on the illicit diversion of chemical precursors and es-
sential chemicals and related crimes, as well as on the means of detecting them; 

c) Exchange information on the routes most frequently used by criminal organiza-
tions dedicated to illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, or on the 
illicit diversion of chemical precursors and essential chemicals and related crimes in the 
territory of either of the Parties; 

d) Organize meetings for the exchange of experience in the subject areas of investi-
gation, detection and control of narcotic drugs, psychotropic substances, chemical pre-
cursors and essential chemicals and related crimes. 

2. The Parties shall proceed to cooperate in drug addiction prevention, detoxification 
and rehabilitation. To that end, the health authorities shall exchange experience in the 
field through work teams, seminars and congresses. 

3. The competent professional authorities of both Parties shall carry out cooperation 
in accordance with their national legislation in the field of combating illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances, the illicit diversion of chemical precursors and 
essential chemicals, and related crimes in the territory of either of the Parties. To that 
end, they may: 

a) Exchange methodology on detecting the source of illicit entry of narcotic drugs 
and psychotropic substances, and on the illicit diversion of chemical precursors and es-
sential chemicals, and related crimes, as well as information on adopting measures to pre-
vent these illicit activities; 

b) Exchange legislative and practical experience on prohibiting illegal traffic in and 
abuse of narcotic drugs and psychotropic substances, chemical precursors and essential 
chemicals; 

c) Organize the exchange of specialists and practitioners, as well as professional 
training to upgrade their specialization in combating illicit traffic in narcotic drugs and 
psychotropic substances; 

d) Hold working meetings on the subject. 
4. The utilization of any information, whether oral or written, provided by either 

Party within the framework of this Agreement shall be subject to the conditions of confi-
dentiality stipulated by the Party providing the information. 

5. The Parties may install direct communication channels between their competent 
authorities via telephone, telex, fax, e-mail or any other means they deem viable and se-
cure. 
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Article III. Competent Authorities 

Pursuant to Article II of this Agreement, the Parties designate the following compe-
tent authorities: for the Mexican Party, the Secretariat of External Affairs and the Office 
of the Attorney General of the Republic, and for the Romanian Party, the Ministry of the 
Interior for preventing, combating and investigating all drug trafficking activities and re-
lated offences, and the Ministry of Labour and Social Solidarity and Ministry of Health 
for the treatment, assistance, social reintegration and rehabilitation of drug addicts. 

Article IV. Coordination and Follow-up Mechanisms 

1. The Parties may agree to establish a Mexican-Romanian Committee for coopera-
tion against drug-trafficking, drug dependence and related crimes (hereinafter referred to 
as “the Committee”), comprised of the authorities designated by the Parties. 

2. The authorities making up the Committee may request the public and private insti-
tutions of their respective States whose activities are linked to the subject matter of the 
present Agreement to provide special advisory services and technical assistance. 

Article V. Functions of the Committee 

1. The principal functions of the Committee shall be to step up the exchange of in-
formation and technology and the formulation of recommendations regarding different 
facets of the drug trafficking problem and related offences, especially illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances, illegal arms trafficking, control of chemical pre-
cursors, combating organized crime and money laundering. 

At the same time, the Committee shall seek to strengthen bilateral cooperation ties 
by preparing programmes designed to prevent and combat these kinds of offences. 

2. In combating drug trafficking, the Committee shall promote the most effective 
measures for implementing the aforementioned programmes. 

3. Through their representatives on the Committee, the Parties shall convey to each 
other any information or findings obtained in the investigation of any specific request for 
cooperation, through the established channels. Likewise, a Party possessing any direct or 
indirect information that could help combat trafficking in narcotic drugs and psychotro-
pic substances shall inform the other Party thereof through the persons and communica-
tion channels established to that end. 

Article VI. Committee Meetings 

1. Committee meetings shall be held alternately in the two countries, at a place and 
date to be determined by the authorities through the diplomatic channel. 

2. During its meetings, by mutual agreement of its members and respecting the laws 
of each country, the Committee shall approve all the proposed reports, recommendations, 
decisions and cooperation programmes. 
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Article VII. Exchange of information 

1. Each Party shall safeguard the confidentiality of the information received and its 
source, if the Party transmitting that information establishes that it is confidential. 

2. The information and supporting material and technical or other media received 
under this Agreement may only be forwarded to a third party if it is strictly necessary to 
do so and with the prior authorization in writing of the Party providing them. 

3. Information requested shall not be transmitted and the above-mentioned acts of 
cooperation shall not be effected in cases in which the requested Party deems that such a 
request might prejudice its sovereignty, or security, or other major national interests. In 
such a case, the requested Party shall, as a matter of urgency, notify the requesting Party 
of the reasons for its refusal. 

Article VIII. Bilateral Consultations 

Both Parties shall hold periodic consultations through diplomatic channels on the 
progress made in cooperation between the competent authorities, in order to improve 
such cooperation and upgrade its efficiency.  

Article IX. Final Provisions 

1. The present Agreement shall enter into force on the date of the last of the notifica-
tions through which the Contracting Parties inform each other that the necessary legal 
formalities for that purpose have been fulfilled.  

2. This Agreement shall remain in force indefinitely, unless either of the Parties 
gives notice of termination. In such event, the Agreement shall terminate ninety (90) days 
from the date on which such notification is received. 

3. This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The modifica-
tions shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this article. 

Done at Bucharest on 19 April 1999, in two originals each in the Spanish and Ro-
manian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 

For the Government of Romania: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE EN MATIÈRE DE COO-
PÉRATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STU-
PÉFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET DES DÉLITS 
CONNEXES 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Roumanie 
(ci-après dénommés « les Parties »); 

Conscients de la nécessité de protéger la vie et la santé de leurs peuples respectifs 
ainsi que le développement socio-économique normal de leurs États contre les effets né-
fastes du trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes ainsi que la pharma-
codépendance; 

Convaincus que la coopération internationale est indispensable pour prévenir et lut-
ter efficacement contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, le 
crime organisé et la pharmacodépendance; 

Désireux de se doter des moyens nécessaires pour renforcer la fluidité de la commu-
nication entre les organismes compétents des deux États et un échange mutuel 
d’informations à la fois rapides et sûres sur le trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes et les délits connexes; 

Désireux que leur future coopération permette aux deux Parties de s’acquitter plei-
nement des obligations internationales qui leur incombent et qui se rapportent à la 
Convention unique sur les stupéfiants de 1961 telle que modifiée par le Protocole de 
1972, la Convention sur les substances psychotropes de 1971 et la Convention des Na-
tions Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 
20 décembre 1988; 

Respectant les principes d’autodétermination, de non-ingérence dans les affaires in-
ternes, d’égalité juridique, de respect de l’intégrité territoriale des États, les compétences 
et fonctions de leurs autorités conformément au droit interne et à la souveraineté natio-
nale; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Portée de l’Accord 

1. Le présent Accord entend promouvoir la coopération entre les Parties en vue de 
l’instauration de systèmes d’échange d’informations, de technologies et de savoir en ma-
tière de lutte contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes (ci-après 
dénommé « trafic de stupéfiants »), la pharmacodépendance et les délits connexes, dont 
le blanchiment d’argent, le trafic illicite d’armes, le détournement de précurseurs chimi-
ques ou le crime organisé. 
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2. Les Parties prendront les mesures qui s’imposent pour s’acquitter des obligations 
qui leur incombent en vertu du présent Accord, dont celles à caractère législatif ou admi-
nistratif, conformément aux dispositions de leurs législations internes. 

3. Une Partie n’exercera pas, sur le territoire de l’autre Partie, des compétences et 
des fonctions qui relèvent exclusivement des autorités de cette autre Partie, conformé-
ment à son droit interne et sa souveraineté nationale. 

Article II. Domaine de la coopération 

1. Les Parties prendront les mesures de coopération nécessaires pour lutter contre le 
trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes et le détournement illicite des 
précurseurs chimiques et des substances chimiques essentielles, et contre les délits 
connexes, et lorsque ce sera nécessaire, elles devront : 

a) Échanger l’information concernant tout soupçon de trafic illégal de stupéfiants, de 
substances psychotropes, et de détournement illicite de précurseurs chimiques et de subs-
tances chimiques essentielles, ainsi que les délits connexes, envers une Par-
tie quelconque; 

 b) Échanger l’information concernant les moyens de dissimulation du transit de stu-
péfiants et de substances psychotropes, le détournement illicite des précurseurs chimi-
ques et des substances chimiques essentielles, ainsi que les délits connexes tout comme 
les moyens de les détecter; 

c) Échanger l’information concernant les itinéraires généralement empruntés par les 
organisations qui pratiquent le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes 
ou le détournement illicite des précurseurs chimiques et des substances chimiques essen-
tielles, ainsi que les délits connexes dans le territoire des deux Parties; 

 d) Organiser des réunions afin de permettre l’échange d’expérience dans les domai-
nes en rapport avec la recherche, la détection et le contrôle des stupéfiants, des substan-
ces psychotropes et des précurseurs chimiques ainsi que des substances chimiques essen-
tielles, et des délits connexes. 

2. Les Parties coopéreront dans la prévention de la toxicomanie, la désintoxication et 
la réhabilitation. À cette fin, les autorités sanitaires échangeront leur expérience en la ma-
tière, par l’intermédiaire de groupes de travail, de séminaires et de congrès. 

3. Les autorités compétentes des deux Parties réaliseront la coopération conformé-
ment à leur législation nationale dans le domaine de la lutte contre le trafic illicite de stu-
péfiants et de substances psychotropes et le détournement illicite de précurseurs chimi-
ques et des substances chimiques essentielles, ainsi que les délits connexes dans le terri-
toire des deux Parties. À cette fin, celles-ci pourront mener à bien les actions suivantes : 

a) Échanger leurs méthodologies concernant la détection des sources d’entrée illé-
gale de stupéfiants et de substances psychotropes, et le détournement de précurseurs 
chimiques et des substances chimiques essentielles, ainsi que les délits connexes, tout 
comme l’information inhérente aux mesures à adopter pour empêcher ces activités illici-
tes; 

b) Échanger leur expérience d’ordre pratique et législatif sur la prohibition du trafic 
illicite et l’abus de stupéfiants et de substances psychotropes ainsi que de précurseurs 
chimiques et de substances chimiques essentielles; 
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c) Organiser l’échange de spécialistes et de praticiens, tout comme la formation pro-
fessionnelle afin d’améliorer leur spécialisation dans la lutte contre le trafic illicite de stu-
péfiants et de substances psychotropes; 

d) Constituer des réunions de travail sur le sujet. 
4. L’utilisation de toute information, qu’elle soit orale ou écrite, fournie par l’une 

des deux Parties dans le cadre de cet Accord devra être soumise aux conditions de confi-
dentialité imposées par la Partie fournissant ladite information. 

5. Les Parties pourront recourir à des moyens de communication directe entre leurs 
autorités responsables tels que le téléphone, le fax, le courrier électronique ou tout autre 
moyen qu’elles jugent viable et sécurisé. 

Article III. Autorités compétentes 

En vertu des dispositions de l’article II, les Parties désignent les autorités compéten-
tes suivantes : le Secrétariat aux relations extérieures et l’Office du Procureur général de 
la République pour la Partie mexicaine et, pour la Partie roumaine, le Ministère de 
l’intérieur pour les activités de prévention, de recherche et de lutte contre toutes les in-
fractions liées au trafic de stupéfiants et connexes, ainsi que le Ministère du travail et de 
la protection sociale et le Ministère de la santé pour le traitement, l’assistance, la réinser-
tion sociale et la réhabilitation des personnes pharmacodépendantes. 

Article IV. Mécanismes de coordination et de suivi 

1. Les Parties conviennent d’établir un comité mexicano-roumain de coopération 
contre le trafic de stupéfiants, la toxicomanie et les délits connexes (ci-après dénommé 
« le Comité »), qui sera composé des autorités que les Parties désignent. 

2. Les autorités faisant partie du Comité pourront demander aux institutions publi-
ques et privées de leurs États respectifs, dont les activités sont en rapport avec le sujet du 
présent Accord, de prodiguer des conseils spécialisés et d’apporter une aide technique. 

Article V. Fonctions du Comité 

1. Le Comité aura pour fonctions principales l’intensification de l’échange 
d’informations et de technologies ainsi que la formulation de recommandations concer-
nant divers aspects du problème du trafic de stupéfiants ainsi que les infractions qui y 
sont associées, dont surtout le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, 
le trafic illicite d’armes, le contrôle des précurseurs chimiques, la lutte contre le crime 
organisé et le blanchiment d’argent. 

Par ailleurs, le Comité s’efforcera de resserrer les liens de coopération bilatérale à 
travers l’élaboration de programmes de prévention et de lutte contre ce type 
d’infractions. 

2. Dans le cadre de la lutte contre le trafic de stupéfiants, le Comité se chargera de la 
promotion des mesures d’application des programmes susmentionnés les plus efficaces. 

3. Par l’entremise de leurs représentants au sein du Comité, les Parties s’informeront 
mutuellement de toute information ou résultat obtenu dans le cadre des recherches effec-
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tuées consécutivement à une demande de coopération spécifique, en recourant aux ca-
naux établis. De même, la Partie en possession d’une information quelconque, directe ou 
indirecte, de nature à faciliter la lutte contre le trafic de stupéfiants et de substances psy-
chotropes, en fera part à l’autre Partie par l’intermédiaire des personnes et des canaux de 
communication désignés à cette fin. 

Article VI. Réunions du Comité 

1. Les réunions du Comité se tiendront en alternance dans les deux pays, aux lieux et 
dates décidés par les autorités par voie diplomatique. 

2. Pendant ses réunions, le Comité approuvera tous les rapports, recommandations 
décisions et programmes de coopération proposés dont seront mutuellement convenus ses 
membres, dans le respect de la législation des deux pays. 

Article VII. Échange d’informations 

1. Chaque Partie veillera à la confidentialité des informations reçues et de leur 
source, dans la mesure où la Partie ayant transmis lesdites informations établit que celles-
ci revêtent un caractère confidentiel. 

2. Les informations et leur support, ainsi que les moyens techniques ou autres reçus 
conformément au présent Accord peuvent être transmis à une tierce partie, uniquement 
en cas de stricte nécessité, moyennant l’autorisation écrite préalable de la Partie émet-
trice. 

3. Les informations demandées ne peuvent être transmises et les actions de coopéra-
tion mentionnées précédemment effectuées lorsque la Partie sollicitée juge que, ce fai-
sant, elle enfreint le droit à la souveraineté ou nuit à la sécurité voire à d’autres intérêts 
majeurs de son pays. Dans de tels cas de figure, la Partie sollicitée communiquera sans 
délai les motifs de son refus à la Partie demanderesse. 

Article VIII. Consultations bilatérales 

Les deux Parties procéderont, par la voie diplomatique, à des consultations périodi-
ques sur les progrès de la coopération entre les autorités compétentes afin de perfection-
ner ladite coopération et accroître son efficacité. 

Article IX. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes 
se notifieront la réalisation des formalités légales nécessaires pour son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord aura une durée indéterminée, à moins d’être dénoncé par une 
Partie. La dénonciation prendra effet 90 jours après la date de sa notification. 

3. Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties. Les 
modifications entreront en vigueur conformément aux dispositions du paragraphe 1 du 
présent article. 
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Fait à Bucarest, le 19 avril 1999, en deux exemplaires originaux, en langues espa-
gnole et roumaine, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 

Pour le Gouvernement de la Roumanie : 
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